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Язык неотделим от культуры народа, страны. Из этого следует необходимость постоянного пополнения учебного материала по русскому языку как иностранному сведениями о традициях, обычаях и особенностях, отражающихся в средствах языка и существующих в той культуре, в которую погружается инофон; акцентирование внимания на региональном компоненте (региональном тексте), который становится ведущим средством при лингвокультурологическом и лингвострановедческом подходе в обучении РКИ и посредником – проводником в процессе изучения русской культуры.

Применение данных подходов в совокупности позволяет углубиться в культуру русского народа, понять его ментальные особенности, представить региональный колорит, а также дает возможность сопоставить родную для инофона культуру и характерные для места пребывания черты.
Лингвокультурология как наука имеет целью «описание взаимодействия языка и культуры через раскрытие содержания языковых единиц, изучение их ассоциативных и словообразовательных связей, коннотаций, отраженных в сознании носителей языка» [1]. Подход, базирующийся на принципах данного направления, широко распространен в методике обучения языку: родному, неродному и иностранному.
Преподавание РКИ с применением лингвокультурологического подхода решает сразу несколько задач, направленных на: 1) языковую и культурную адаптацию инофона в незнакомой среде; 2) понимание сущности изучаемого языка; 3) погружение в традиции и обычаи, принятые как в регионе, так и в стране пребывания [2]. Такое комбинированное понимание задач лингвокультурологического подхода расширяет его возможности в области РКИ.
Лингвострановедческий подход – это подход, который позволяет усвоить языковой материал, опираясь на бытовые, исторические, географические особенности народов, населяющих страну. Подход направлен на углубление фоновых знаний иностранного студента. С помощью акцентирования внимания на лингвострановедческом аспекте обучения решаются задачи по социализации инофона, повышению уровня мотивации к изучению языка и развитию коммуникативной компетенции.

Становление методики преподавания русского языка как иностранного с точки зрения лингвокультурологического и лингвострановедческого подходов породило потребность во включении в процесс обучения национального (национально-культурного) компонента. Соблюдение необходимости внедрения данного компонента в учебниках по русскому языку как иностранному стало причиной возникновения частной методической проблемы. 

Эта проблема связана с включением учебных текстов, содержащих информацию о ключевых особенностях страны и рассказывающих о центральных крупных городах России: Москве и Санкт-Петербурге. Такая работа не создает целостных знаний о каком-либо регионе и стране. Таким образом, иностранец, изучающий русский язык в любом другом регионе страны, получает лишь образные представления о стране пребывания, что препятствует полноценному формированию лингвокультурологической и лингвострановедческой компетенции при обучении не в центральной части страны.

Необходимо включать в процесс обучения не только национально-культурный компонент, дающий общее представление о народе, его культуре и ценностях, но и региональный (национально-региональный) компонент, напрямую связанный с местом пребывания и обучения инофона. Отметим, что понятия региональный компонент (РК) и национально-региональный компонент (НРК) многие исследователи используют как синонимичные. Однако на наш взгляд целесообразно говорить не о региональном компоненте в методике обучения русскому языку как иностранному, а о целостной единице и средстве обучения – региональном тексте (РТ).
В гуманитарных научных дисциплинах существуют разные точки зрения на определение регионального текста как сгустка локальной культуры. В.А. Храпова выделяет РТ как ключевую составляющую культуры определенного региона. По ее мнению, основу такого текста «составляет совокупность локальных текстов, которые хранят в себе семантический и идеологический код, фиксирующий информацию о своеобразии пространства, позволяя его идентифицировать» [3]. Следовательно, должно соблюдаться последовательное погружение инофона в среду места пребывания: проявляемый интерес, чтение, соотнесение с объектами региона или сведениями о нем, закрепление и узнавание.

Включение регионального текста в обучение РКИ целесообразно начинать уже на элементарном уровне. Мы предлагаем комплекс заданий от элементарного уровня (А1) владения русским языком как иностранным до продвинутого уровня (В2) с применением двух взаимодополняющих подходов (лингвокультурологического и лингвострановедческого). Комплексы заданий к каждому уровню включают текст для чтения и три этапа работы с ним: предтекстового, притекстового, послетекстового.
В региональных текстах, подобранных для работы посредством лингвокультурологического подхода внимание инофонов обращается на имеющие большое значение в культуре русского человека продукты (хлеб, мед), фигурирование этих лексем в пословицах и поговорках русского языка; стереотипы о жителях определенного региона (Сибири); на устойчивые сочетания, использующиеся в региональной речевой среде; концепты (баня). 

Применение лингвострановедческого подхода отражается в заданиях к региональным текстам, в которых содержится информация о государственных символах и достопримечательностях города пребывания (Барнаул); национальном разнообразии края; региональных достопримечательностях, имеющих в том числе федеральное значение. На продвинутом уровне предлагаются поэтические неадаптированные тексты, в которых содержатся впечатления лирического героя от природы края.
Комплексное сопряжение двух подходов положительно влияет на адаптацию иностранного студента в месте пребывания, его социализацию, коммуникативные умения. В результате проводимой работы формируется не только лингвокультурологическая и лингвострановедческая компетенции инофона, но и две ведущие компетенции: межкультурная и коммуникативная.
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